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The discussion record on 01191(G_Z0431502) shows as below.  

 
The current radical information in WS2015 v5.0 and Pdam 2.2(aka WG2N4922) is still #59 

彡.  

 
The Zhuang word of G_Z0431502 is byongh [pjoːŋ⁶], and the meaning is 半, 一半, which the 

English meaning is “half (of an a mount)” according to the Zhuang-Chinese-English Dictionary. 

It means that the semantic element is 半 and the phonetic element is 彭.  

Zhuang-Chinese-English Dictionary, P. 129 

 

So the radical must be changed to “24 十”, and then SC=15(not 14), TS=17, FS=4.  
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